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This article deals with the aspects to be considered in the process of web
site localization of Ukrainian translation agency web sites as landmarks in
translation sphere. The Internet is proved to be the main information source
today, and much attention should be paid to both linguistic and
extralinguistic aspects of site content. The comparative analysis of
Ukrainian translation agency web sites for Ukrainian to English language
combination focuses on the translation correspondences and information
distribution through the website and shows that English versions are often
characterized by violation of localization principles.
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[Mepexunan i Jlokasi3aiis TEKCTIB JUIsl IHIIOMOBHOI ayAMTOPIi € OAHIEO 31
3HAYYIIMX MPOOJIeM CydacHOTO TIepeKiIafo3HaBCTBa. be3 iHTepHeET-
KOHTEHTY B)K€ HE MOJKJIMBO YSIBUTH Di3HI c(epH AisUIBHOCTI JIIOAWHH, aJKe
came 3aBJISIKM 1IbOMY BiZIOyBa€ThCs Jaslor KYJIBTYp, O3HAHOMIICHHS OJHUX
HapOJiB 3 JOCITHEHHSIMH, MEHTAIITETOM 1 TPAAULISIMHU 1HIINX.

SkicTh mepekiamy 1 Jokamizamii BeO-caiiTy KOMMIaHii MAaroTh
NIPUHIMIIOBE 3HAYEHHs /Ui 11 iMIJDKYy Ha MDKHapOJHOMY PHMHKY: HaJarouu
HeOOXigHy iH(OpMAIlif0 TPO MiSUTPHICTE KOMIIAHIl, calT, BOXHOYAC, €
OIHMM 3 BaXJIMBHX JDKEpeNl 3aly4eHHS IOTEHIIWHUX KIIEHTIB Ta
IHBECTOPIB 3-32 KOPAOHY.

B acmekTi mparMaTHYHOrO HArlOBHEHHS, TEKCTH BeO-CalTiB MOXHA
PO3MIIIATH SIK OKPEMUH BHUJ PEKIaMH, a/UK€ BOHM BHUKOHYIOTH (DYHKIIIIO
camopernpe3eHTalii komnanii. BiamoBigHo, Bij BUOOpPY TOro 4M iHIIOTO
puiioMy MepeKaanay 0e3MmocepeIHbO 3aICKHUTh, HACKIJIBKU BIATUM BHUiiIe
pe3yabpTaT ajanTamnii aHTIIOMOBHOI Bepcii caiTy. DaxiBIo y raiysi, a TuM
OimpIme 1 TOYATKIBIIO, TIepeJ BUKOHAHHAM MEpeKyagy HeoOXimHO
chopmyBaTu diTKe YSBIEHHS, SIKE HATIOBHEHHS € HAWOIIBII JOUIUILHUM 3
OISy Ha 3aBJIaHHS, SIKI CTOSITH TE€pel] KOMIIaHIE0: CMUCIIOBE HAIIOBHEHHS
TEKCTy JUIsl CalTy, JEKCHKO-CTHIIICTHYHE BHJIUIEHHS Yy TEKCTi IiepeBar
MPOJXYKIIi KOMIaHIl y MOPIBHAHHI 3 NPOAYKII€I0 KOMIIaHii-KOHKYPEHTIB,
CTBOPEHHSI MEpJIOKYTHBHOTO e(eKTy y WiJbOBOi ayaMTOpil, BpaxyBaHHS
MIepLETITUBHUX 0COOJIMBOCTEN ayANTOPIi SIK HA BHYTPIIIHBOMY PHUHKY, TaK i
Ha 30BHIIIHBOMY. BUKOHaHHS ©MX 3aBAaHb Iepejgdavyae 3aydeHHs
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OJTHOYACHO ICKUIPKOX PI3HMX AacIleKTiB MiSUIBHOCTI IepeKiajada, a caMe
BJIACHE TepeKyIamy, MParMaTHYHOI afanTarii TeKCTy-Tpe3eHTaIlii KOMITaHii
Ta TEKCTY-3BEPHEHHS O YMTada, CTHIICTHYHOTO OQOPMIIECHHS TEKCTy i3
J00OpOM  BINNOBITHUX MPUAOMIB 1 METOIIB, BW3HAUeHHS mOTped Ta
OCOONMMBOCTEH CHPUHHATTS IUIHOBOI ayAWTOpii HA EKOHOMIYHOMY i
KyJIbTYPHO-CEMaHTHYHOMY PiBHAX.

TpaauniiiHo, anropuTM Aid mpu poOOTI i3 calTOM CKagaeTbhes 13
JEKIIbKOX eTalliB:

e TiepeKia]l CTOPIHOK caiiTy i amanTauis iHpopmauii 3 ypaxyBaHHIM
cneuudiky pUHKY i HalliOHAIBHOTO MEHTANITETY;

e TepeKiial IPOrpaMHUX MOJYJIIB CalTy;

e ananraiis rpadiyHoro intepdeicy it koay cailiTy — MEHIO, KHOIIOK,
€JIEMEHTIB KOy, IPU3HAYEHHX IS TONTYKOBHX MAIlIHH;

e ONTHMI3AIlisA CAUTy i/ HAIIOHAJBHI ITOITYKOBI CHCTEMH;

e 30ipKa, TECTYBaHHS i HaJIaroPKCHHS JIOKATi30BaHOTO CAUTY;

e peecTpallis B iHO3eMHHX MTOITYKOBUX CUCTEMaX i TOBimHUKaX [1].

Ilepexkmamauii TEKCT Ma€ BIATOBIAATH BCIM KPHUTEPiAM SIKICHOTO
nepeKiiaay: BiCYTHICTh MOBHHUX MOMWJIOK, JTOTPUMAHHS KOMYHIKaTHBHHX
HOpM, THepefaya MparMaTHYHUX YCTAaHOBOK, JJIS TOrO, 10O CTBOPHTH
SIKOMOTa  SICKpaBilMid 00pa3 JecTUHANii 1 3aJly4uTH MOTCHIIHHIX
BiJIBIlyBaUiB.

[Mepexyian KOHTEHTY — 1l HE MEXaHIuHe MepeKoNyBaHHs iHpopMaii 3
o/HIET MOBM Ha iHIIYy, a 11 aJeKBaTHa JIOKAJi3allisl, MiJ SKOK JIHIBICTH
PO3YMIIOTh MaKCHMAJIBHY OpPi€HTOBAHICTh Ha TMOTCHIIWHUX PEUHUIIEHTIB 1
NparMaTW4Hy ajanTamifo TeKCTy a0 iX MOBHHX ocoOmmBocTed i
HAIlOHALHO-KYNIBTYpHOI cremudiku. Lle, mepm 3a Bce, BHUIIICHHS
iHpopmamii, peneBaHTHOI M1 1HO3EMHOTO KJI€HTa, Ta YCYHEHHS
HETOTPiOHMX JIeTanei.

TepMiH «I0Kai3alis» CTaB BUKOPUCTOBYBATHCS B JIIHTBICTHUII TIOPIBHSHO
HEeLIO/IaBHO, NPUHIIOBIIYN 3i cdepu Oi3HECY 1 MIKHAPOJHOTO TEXHIYHOTO
cniBpoOiTHuITBa. [Tin JoKai3alieo cnoyaTky po3ymijacsi OBHA ajamTalis
NPOAYKTY JO0 YMOB BHKOPHCTAHHS B KOHKPETHOMY pEriOHI, SIKMI
PO3IJISAOAETCS B HEPO3PHUBHOMY 3B’S3Ky 3 MOBOIO IIHOTO perioHy. Y
JIHTBOIHAYCTPIi TepeKnag pOo3MIAAETCS JIMIIE K OKPEMHH  eTar
Jokamizanii. Mix IHIINM, B TpaauLiiiHIN Teopil mepekiany, ska BPaxoBYeE
(akTop anpecara, ajganTaiis TEKCTy JO MOTped 1 OUYIKyBaHb OJiep)KyBaua
PO3IIIAAAETHCS K OJJHA 3 BIIACHE NEpeKIaalbKUX npoueayp [2, c. 86].

Skuio nepexnananbKi TpaHchopMallii 3a4inaoTh KOHKPETHI (hparMeHTH
TEKCTY, TO JIOKAJi3alis € 3arabHOI0 MePEeKIIAIabKOI0 POLEAYpPOI0, CBOTO
POy cTparterielo, ska BH3HA4a€ BUJ TEKCTYy B IiiomMy. ToOTO BoHa He
00OMEKYETHCS MEPEKIIAZOM OKPEMUX TEKCTOBUX CKIIAJOBUX Ta € (HOpMOIO
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MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKaMii, YCIIIIHICT SIKOi MOXJIHMBAa 33 YMOBH
BpaxyBaHHS COIIOKYIbTYPHIX KOMIIOHEHTIB MOBH KOPHCTYBAadiB.

3a beprom EccepninkoM, aBTOpOM OXHOTO 3 IEPIINX ITOCIOHUKIB i3
JIOKaJi3amii, MPOeKT JOKami3amii BKIIOYaE€ TakKi PI3HOBHIOM POOOTH, SK
MEHEIDKMEHT MPOEKTY; MepeKiia] Ta po3podka MporpaMHOTo 3a0e3eYeHHS;
mepekyan, po3polka i TecTyBaHHS OH-TAWH-TIATPUMKA a00 BEeO-KOHTEHTY;
nepeKyiajl Ta KOMIT'IOTEpHY BEpCTKY JIOKYMEHTalil; mepekiaa Ta
KOMITOHYBaHHS MYJIbTHMEIIHHHUX €JIEMEHTIB; NepeBipka (yHKIIOHAIEHOCTI
JIOKaJII30BaHOTO TIPOrpaMHoro 3abe3nedyeHHs abo BeO-noaarkis [3, c. 3].

Y cBoiif poOOTi, MPHUCBAYEHIA MPAaKTHYHUM acleKTaM 3acTOCYBaHHS
JIOKauTi3aii, JOCHiTHUK CUCTEMaTH30BaHO 1 TPYHTOBHO OIMHCYE KOKEH eTarl
BeO-JOKami3allii, a BIacHE MEPeKIaa PO3MJIAJa€ BHUKIIOYHO B KOHTEKCTI
aBTOMATH30BaHOTO Mpoliecy nepekiany. Takox y Horo mpamsx 3a3Ha4eHo,
10 caM TpoIiec JIoKalizalii mepexdadae 3aaydeHHsT 0araTboX CIICIialiCTiB
Ta BY3BKOMPOQUIEHUX (axiBLiB y Tamy3i, TaKHX SK MEHEKEp MPOCKTY
(kepye BciM TIpoIlecOM JIOKadi3allii, Bele MEPeroBOpH 3 KIIE€HTOM,
KOOpAUHY€E POOOTY KOMaHIM, BIATIOBiJA€ 3a BYACHE BHKOHAHHS IPOEKTY),
mepekianady (BUKOHYE TepekiIajn), CIeMmialicT i3 JIoKamiamii/cTapimmii
nepekianay (mepeBipse poOOTy MmepekianaviB, CIIAKYE 3a JOTPUMAHHIM
CTHIIO ¥ y3rO[DKEHHSM  TepMiHOJIOTil), pemakrop/creriaimict i3
3abe3neucHHs SIKOCTI (TepeBipse TMEpPEeKIaJCHUN Marepial Ha HasBHICTh
JIHTBICTUYHHMX IIOMWJIOK, BIJNOBiNA€ 3a KiHIEBE MOBHE O(OpPMIICHHS
MaTepiaiB), iHKeHep JoKamizamii (BiAMOBiZae 3a BCI TEXHIYHI aCIIEKTH
JOKami3amil), TecTyBalbHHUK (BHIPOOOBYE (YHKIIOHATbHI MOMIHUBOCTI
JIOKAJII30BaHOTO MPOIYKTY), BEPCTABHUK (I10a€ MpO BiAMOBIMHICTH iHTEp-
¢eiicy Ta BizyampHe odopmienns) [3, c. 16-17; 4, c. 6]. 3aramom, yci
JOCTIJHUKK JOXOISATH €IWHOI CHUIBHOI JYyMKH NPO Te, LI0O OCHOBHHM
3aBIAaHHAM CIICIiallicTa i3 JIOKaJi3aImil € mepeBipKa SKOCTi MepeKiamy, a
criemiaricra i3 3a0e3IMeYeHHs AKOCTi — 3a0e3MeUeHHs OCTATOYHOTO MOBHOTO
o OpMIICHHS JIOKaII30BAHOTO MaTepiaiy iHO3eMHOI MOBOIO [5, ¢. 363].

Sk BKe 3a3HAYAJIOCS BHIIE, IHIIOMOBHA BEpCisl CaiiTy HEOOOB’S3KOBO
[MOBMHHA TMOBHICTIO Bi0Opa)kaTh OPHUTiHAJ, OCKIIBKH MOXIIUBE 3MIIICHHS
aKIeHTIB B TIOBHOTI MaTepiaiy, Biibopi peneBanTHOI iHdopmanii Ta BHOOPI
MOBHUX 3aco0iB. [lepeknazad, BHKOHYIOYH TOTEPENHIN aHAN3 TEKCTY
MepeKIiaay, 4acTo MOXKEe MaTH CIPaBy 3 HEBJAIMMH BUXIJIHUMH TEKCTaMH,
HEJIOIYTICTh SKUX MOXE IPOSIBIISITUCS HE JIMILIE Y MOPYLIEHHI BHYTPILIHIX
3aKOHIB MOBM Ta HOPM MOBJICHHS, a U HaBiThb Yy HeIOTPUMaHHI
3araJbHONIPUIHATOI CHUCTeMH IiHHOCTEH. B Takomy Bumazaky, nepen Oynab-
SKAM 3aJIlydeHUM (axiBIeM II0CTa€ IMUTAaHHA IIPO CTYIHb «CBOOOIN»
nepexJiajiaya npy JIoKaji3amii, OJJHaK BUMOTa JI0 BUKOHAHHS HEpeKany B
PEeKUMI JIOKami3amii J03BOJSIE MAKCUMAIbHO HAOJIM3MTH HPOIIOHOBAHHN
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TepeKyag 10 CUCTEMH IIHHOCTEH MOBH-pEeIHITi€HTa. AHANI3 JIiTepaTypu 3a
TEMaTHKOIO, JUCKYCii Ha mpodeciiHux popymax Ta podoTa OesmocepeTHbO
i3 caliTaMM BKa3ylOTh Ha Te, IO TPYAHOIII TaKOX MOXYTh BHHHUKATH IIPU
BHpIIICHHI MUATAHHSA 100 30€peKEHHS CTPYKTYPH CalTy i KOHTEHTY Horo
PO3MiTIB: HACKIMTBKK TMepeKkyanad MOXKe IO0AaBaTH, PECTPYKTypyBaTH M
omyckaTu Oyap-AKy iH(popMaliro. 3a YMOBH, KOJH OOpO mepekianiB (TyT i
Hajgami — BII) € ogHOYAacHO i 3aMOBHHKOM, i BHKOHAaBIEM mnepekiamy /
JIOKaizalii CBOIX CTOPIHOK, MOX€ BHUHHMKAaTH HEBIANOBINHICTH (PYHKIIN
KOHTPOJIIO SIKOCTI NMpH OOTPYHTYBaHHI MiJXOAy AO JIOKadi3alii, MO JIMIIAE
MIUTAHHS aKTyaJIbHUM JJIs1 OOTOBOPEHHSL.

Ockinbku cTaTTsi (POKYCYETHCS Ha TNpoOieMax SKOCTI aHTJIOMOBHHX
Bepciit BeO-caiiTiB ykpainchkux BII, mis amgekBaTHOT OI[IHKH HEOOXiTHO
OXapaKTepHU3yBaTH OCOOJIHMBOCTI CTPYKTYpH Ta 3MICTY aQHIJIOMOBHHUX
IHTepHET-TIPEICTABHULTB, IO JacTh MOXKJIMBICTH BUSABHUTH THUIIOJOTIYHI
XapaKTePUCTUKH aHTIIOMOBHHX CAaiTIB 3 TOUKH 30Dy iX (opmaty, HaBiramii
Ta TpexacraBieHoi iHGopMarii. [dms mporo Oyino 3mifiCHEHO TOMepemHii
aHaJi3 CTPYKTYpH Ta KOHTEHTY CaWTiB ACKUIPKOX HAWOULIBII MOMYISPHUX
aMmepuKaHcbkux Ta OputaHcekux BIT: Lingua-World, TranslationServices24,
Translated Tomo (pe3yabTaTH TWPOBEACHOIO JOCTIMKCHHS aKTyaJlbHI
cranoMm Ha 10 motoro 2021 poky).

Hapasi, nonpu 3aneBHeHHs Yy HaJl@aHHI SKICHUX TOCIYT 3 Tepeknany Ta
Jokanizauii, ykpainceki BI1 He 3BepTaloTh Halle)KHY yBary Ha IOBHOLIHHY
JIOKaJI3alilo CBOiX BeD-caiTiB, 4OMy CHpHSIOTH jAekiuibka (axropis. Ilo-
Teple, KOJIU aBTOp CTBOPIOE MapKETHHIOBHII TEKCT, HOMY CJIiJl BpaXOBYBATH
cnenudiky IiTeOBOi ayauTopii, TOOTO CTaTh, BIK, JKUTTEBHH JIOCBI,
MaTepiabHE Ta COIliaJlbHE CTAHOBHUINE, PIBEHb KYIBTYpH 1 OCBITH, IO
BU3HAYAIOTh CIPHUUHATTA. Alle [itboBa ayautopis caiitiB BI1 3aHaaro
Pi3HOpIiHA, y TOMY YHCIIi €THIYHO, 00 MOKHA OYII0 CIIPOTHO3YBATH IIi JaHi.

Ilo-gpyre, 1 UiTBOBa aymUTOpis HE € 3aHANTO IIMPOKOKO: OUIBIIICTH
3aMOBJICHb BCE JK TaKd BHKOHYETHCS JUI YKpaiHILiB, 0e3 3ailydeHHs
1HO3EMHOT0 pPHHKY CIIO)KHMBauiB, dYepe3 IO aHIVIOMOBHMM BEpCisIM He
HaJa€ThCsl JIOCTATHBOI yBarW, HaBiTh He 3BaKawo4du Ha (akropu
KOHKYPEHTOCHPOMOKHOCTI YKpaiHChbkux BIT (criiBBiqHOLIEHHS 1iHA-SIKICTb).

Tak, Ha caiftax Oaratpox bBII y3arami Hemae aHrmificekoi Bepcii
(«Mosampoy», «Jlepkmepexaamn», «bopo mnepekmanie «Makaperako», “On
Time”), mpucytHst nuie ykpaincbka («bropo «pyx0u Hapoaisy, «Bpimk»)
abo mumre pociiickka MoBa (“Daminir centr perevodov”, «IlepeBon
[MoconbcTBO®, «LlenTpansHoe»). OCTaHHE € HE TUIBKU NOPYIIEHHSIM 3aKOHY
Vkpainu «IIpo 3abesneueHHs (QYHKIIOHYBaHHS YKpaiHCHKOI MOBH SIK
JepkaBHOI» (mependadyae rapaHTii BHUKOPUCTAHHS MOBH Y IyOnigyHOMY
IpocTopi, 30KkpeMa, 1 y cdepi iHGopmauiiiHUX TexHOIOTIH), sKMi HaOyB
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gpHHOCTI 16 mumas 2019 poky, aje ¥ BHKIMKAaE MiZO3pY IMOTO TapaHTIid
skocTi HamaBaHUX mociuyr. Jlo toro x € BII, calitm skux mepexnazeHi,
HaTIpUKJIAJ, TOJNBECHKOI0 Ta HIMEIPKOIO, ajie BiJICYTHS aHTIIHChKa MOBa
(“Goldentime™).

3 orsimy Ha MOCTaBJICHI 3aBJAaHHSA, 10 aHAIIZY OyIH 3allydeHi JHIIe Ti
BeO-CTOPIHKY, SKi NMPUHAHMHI MICTATH YKpaiHO-aHTIIIHCHKY MOBHY Hapy,
3okpema Taki BIl sk «AsOyka», «Tpic», «KuiB-Ilepeknan», «Anpensy,
“Myvic Solutions” (yci Bumie3asnaueni Be6-cropinku BII MoxHa 3HAWTH
OHJIaWH 3a iXx BmacHMMHM Ha3Bamu). Cepea HE3HAUHHX IOMWIOK TIpH
JIOKamizalii MOXKHa BHAUIMTH HACTYIHI: He3py4yHa HaBiramis Ta HpUXO-
BaHM{ (YHKIIOHAJT NpH 3MiHI MOB, BHUKOPHMCTaHHS 3aHAATO BEJIHMKOI
KUJIBKOCTI pi3HUX mpUQTIB Ha ofHil cropinui (Oropo «Kui-Ilepekmany),
HAJMIpy BeJIMKa caTypalis Ta TUBepcH]ikallis y BUOOpPI KOIbOPOBOi raMu
(6ropo  «Armpenby), MOCTHIBHHMA IepeKiaJ yChbOTO MCEHIO, HAIPHUKIA,
«Konraktn» — “Contacts” 3amicts “Contact”/“Contact us”/“Contact infor-
mation” (OLTBITICTE 6FOPO).

BaxnumBuii MoOMeHT, skuii 000B’sS3KOBO TpeOa BpaxOBYBaTH IIPH
JIOKAJIi3aIil CaifTiB, MOJATAE B TSHKIHHI aHTIIOMOBHOTO TUCKYPCY O TOYHHX
¢axriB. Ha Oinpiiocti cropiHkax MM 0auMMO JIMIIE HOBHHH IEepeKiaj
yKpaiHChKoi/pociiicbkoi Bepcii aHrIiHChKOl0 MoBow0. Tak, «A30yka»
JICTAJILHO OIKCYE KOXEH BHJ mepekiany. Onuc J0BIIKK PO HAPOIKEHHS
3aiiMae Mmaibke 3 THCsUi 3HaKIB, 1110 HabaraTo OiNblle 32 caMy JIOBIJKY Ta €
HAJITHIIIKOBOIO 1H(POPMAIIIETO.

Iakomm BIl HaBmaku cKOpoUYyrOTH iH(OpPMAIIIO O TIOBHOTO MiHIMyMY,
0 HE JIa€ B3araji abo Jla€ MOBEPXHEBE YSBJICHHS IPO HaJaBaHi MOCIYTH.
Ha nporuBary «A30ymi», Ha aHrJIOMOBHi# cropinmi “Myvic Solutions” e
PO3IiN MEHIO 3 BHIAMH IIEpPEKIajiB, SIKi BOHM BHKOHYIOTH, ajleé HEMae
TEKCTYy, JuIe Gpopma Jurs 3asBKU. BogHouac, ykpailHOMOBHA Ta aHIJIOMOBHA
Bepcii cropiaku BI1 «Tpic» BUTIANAIOTP HEMOBHUMH Y TIOPIBHSHHI 3
JIETAIILHO MPOIHCAHOI POCIHCHKOMOBHOIO BEPCIEIO.

Hlono Hemomyrocti BXigHuMX TekctiB, BII «Anpens» Bapro Oyio 6
npudpartu 3 MeHoo po3ain “Our partners” abo 3amiHuTH #Horo Ha
“Cooperation”, ajke Ha XOIHINA 31 CTOPIHOK HeEMae MeperiKy mapTHEpiB,
AKAN OYiKy€ OOAYUTH 3aMOBHHUK, JIUIIE 3aKIHK OOMIHATHCH ITOCHIAHHAMHU
3 IHIIUMH CalWTaMH, L0 CTOCYIOThCS MEPEeKNIAJANbKUX MOCIYT, BUBYCHHS
IHO3EMHHUX MOB Ta I10JIOPOXKEH.

Takox y mepekiazax 4YacTo MOXKHAa IMOOauWTH BiACYTHICTH 30iry y
mdpax: «bropo nepexnaniB «Az0yka» — ne 14 pokiB poOOTH Ha PUHKY
nepexsaaiB». — “Translation Agency Azbuka has been working for 13 years
on the language translation market.”, «3a 10 pokiB pO3BHTKY KOMaHJa
Bropo nepexnaniB «A30yka» copMyBana po3ropHYTY MEpPEeXy BJIACHUX i
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maptHepchkux odiciB...» — “For 12 years of development, the team of
Azbuka Translation Agency has formed a deployed network of own and
partner offices...”, a TakoX HeaKkTyalbHy iH(opMamito: «3amMiHa TEKCTy Ha
300paxeHH:X 1y daiinax popmary Flashy» — “Replacement of text on images
and in Flash files” (kommanis Adobe ocCTaTOYHO MPUNHMHWIA IITPHIMKY
uporo Qopmary B mMuHynomy 2020 pori) (6ropo «Tpicy). Likaso, mo BIT
«Armnpenby» 3aMiHUB (UIeII-3aCTaBKH B YKpAaiHOMOBHIH Bepcii caiiTy Ha “splash
screens” (€KpaH-3aCTaBKa, 3aCTaBKa IIPU 3aBaHTAXKCHHI) B aHTJIOMOBHII.

HenpuiiHATHUM /711 aHIJIOMOBHOI Bepcii MOKHa Ha3BaTH TOH (akr,
kosu ipu nepeknani bl numaroTe MojgoBUHY, a 1HKOJM i OibIy YacTHHY
TEKCTYy POCIHCHKOIO ab0 YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, IIO MOXE 3AMBYBaTH YU
HABITh 3aILTyTaTH aHIJIOMOBHOTO KJTiI€EHTA, OCOOJIHBO, KOJIU II¢ BiIOYBAETHCS
B Mexax ofgHoro posmimy Mmenwoo. Y «Kwui-Ilepeknam» He mepekmaneHi
3aCTaBKM OOKOBMX 4YacTHH, OKpIM IIbOTO 4YacTWHA 3 HHUX MOAaHa
YKpaiHCBKOIO, a YaCTHHA — pocilickkoro MoBamu. BII «A30Oyka» B aHTIO-
MOBHI1 Bepcii 3a3Ha4a€e BapTiCTh CBOIX MOCIYT 3 YTOYHEHHSIM POCIHCHKOIO
MOBOIO, IO I IIiHa 332 OAHY CTOPiHKY ITMCBMOBOTO mepekiany. Kpim toro,
TYT MOKHA MOOAYNTH THIIOBY ITOMIJIKY JIOKAJTi3alii CTOPiHOK HAMHX OIOpO:
B €Bpori Ta AMepuI po3mip TEKCTYy BHMIPIOETBCSI 3a3BUYall B KIJIBKOCTI
CJTiB, @ HE CTOPIHOK, 1 BIZITIOBIZHO I[iHA CTABUTHCS 3a CIIOBO.

Y migcyMKky, Ha Hamy JIyMKy, 3 II'STH OOpaHHX BEO-CTOPIHOK
ykpaincekux BII Haiikpame cebe 3apekoMeHIyBajia CTOpIHKAa OIOpO
«Arpenby, X0ua BOHA He 1M030aB/icHa HE3HAYHUX HEIOJIKIB.

TakuMm YWHOM, TIepekyal; i JIOKai3allis TEeKCTiB Ha CYYacCHOMY €Tarri
PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA BiAirparoTh AY>K€ Ba)KIHUBY POJIb, aJUKE B IUIOMY €
TUMH 3aBJaHHSMHM, SKI BHMAaraioTb TBOPYOTO MIiAXOAy. Y CKJaJHOMY
mporeci MOBHOI 1 SKiCHOi JIOKaii3amii eJIeKTPOHHOI Bepcii BeO-CcalTiB
OepyTh ydacTh pi3HI (axiBIi: mepekiagadi, po3poOHUKH, AW3allHEpH, a
caMa BOHA He 0OMEKYETHCS IIEPEKIIAJIOM OKPEMUX TEKCTOBHX CKIIaJOBHUX, a
€ (opMOI0 MIKKYJIBTYpHOT KOMYHIKalil, YCIILIHICTh SKOi MOJMIIMBA 3a
YMOBH BpaxyBaHHI COLIOKYJIBTYPHHX KOMIIOHEHTIB MOBU KOPHUCTYBadiB.

I xowya moku mo iHpoOpMaliiiHa CKJIAIOBa NEPEKNIAJACHUX CTOPIHOK
ykpaincbkux BIl 3amumimae OaxaTu Kpamioro, M CIHOAIBaEMOCH, LIO 3
HEBIMHHUM TEXHIYHUM MPOrPECOM Ta MEPEXO/IOM JIFOJIe Ha JWCTaHIIHHY
¢dopmy poOOTH, HABYAHHS Ta CIIUIKYBAHHS Y 3B’3KY 3 IIOTOUYHIMH TTOAISIMH Y
CBITI Hallli KOMIIaHil YCBIOMIIAT BayKJIMBICTh SIKICHOTO KOHTEHTY CaWTIB Ta
3MIHATH CBiMl miAXig 10 iX Iepekiaaay Ta JioKamizamii, 0 CIpUSTHME
301IBLIIEHHIO KOHKYPEHTOCIIPOMO>KHOCTI Ta BUXOJly HAa MDKHAPOJAHUN PHHOK.
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IIpo6Jsiemu nepekany 6e3eKBiBaJeHTHOI JIEKCUKH.
JIiHrBOKpAiHO3HABYUI ACNEKT

The article considers the problem of defining the concept of non-
equivalent vocabulary on the example of modern English, German and
Ukrainian languages. The research papers on this topic are analyzed. The
list of methods of translation of non-equivalent vocabulary is given, which
includes: transliteration, transcription, tracing, explication, replacement,
approximate translation, descriptive translation. The connection between
language and culture, which influences the formation of non-equivalent
lexical units, is described. The functional features of non-equivalent
vocabulary as a linguistic sign and carrier of ethnocultural information are
studied. It is noted that the value of non-equivalent vocabulary lies in its
boundless linguistic and cultural potential.

Keywords: non-equivalent vocabulary, equivalence, ethnocultural
concept, reality.

KoskHa kpaiHa, KO’)KHHI HapoJ1, KO)KHa MICIIEBICTh MalOTh CBOI OCOOJIHMBI
YMOBH PO3BHUTKY, $IKi € ii XapakTepHUMH PHCaMH, Bigpi3HAIOTH pPi3HI
KynbTypH, HaJal04M iM IIOCh OCOOWCTEe, HaA3BHUaiiHEe, HEMOBTOPHE.
[MuTaHHs CIHiBBITHOMIEHHS KYJIbTypH B HAWIIMPIIOMY PO3YMiHHI IIHOTO
cioBa i iHpopMalii, Mo 30epiraeThCs i MO MOBITOMIISIETHCS B CIOBAaX SIK
€JIEMEHTaX MOBH, 3/IaBHA MPUBAOIIOBAIO HE TUIBKM JIHIBICTIB, a U
IIPEACTaBHUKIB HIINX HAYK.

Bcei Benuki i Mani 0COOJIMBOCTI JKHTTS JAHOTO Hapoiy i Horo kpaiHu
(Taki, SK NpPUPOIHI yMOBH, reorpadiuHe IOJIOXKEHHS, XiJl ICTOPHYHOTO
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